Opuyyneasyu - VII

“II3PAT, (HPPTUMH)” I'X YTUHUT AHIJIN X2JI99P
OPUYVYJIAX BOJIOMXKYVY ]

(MOHTOJI-AHTJIM X3JIHUN 3aPUM KUIIIIH J133P)
P.Onon*’

ToBu ytra: Opuyyievin Oyuysauiin OHOL €cO0p OO MYXaliH 2a0aad YeHutl ymeavle 58
yas Oyyneana 22032 Xapbyaueyil owIeoam om 234c¢ y303e. Moneon xsnsmo eanyxauw ymea
Oyxutl yspae (Yspeutin) 23C3H YeIHO aHeau XIMHUL 2ypeaac 000wy yeHull (troops, soldier,
military) anb HIeutie COH2OH OHOOH OpYYYIAX wiaapoiaza myneapode Hb 03PXULIIN
yupyynoae. IH2 XYHOPIIULE XIPXIH 2OMIIH 0A8aAX OOLOMIUCULH MAiaap 30Xuo02yd 60pULH
Cananaa 038ULYYarHcII.

TYJXYYp YI: yopae (yspeutit), s6yyy XypIasHUll HIP MOMbEO, Opuyyied, OUPOIYOO
ymeamat ye, OyuydJ

MOHTO0 X3II9HA YIp22 XOMIIX TaHIl HATDH yTra aryyjacaH MAT YT Hb aHIJIM XAJIHA)
TYYH?3C OJIOH OYyI0Yy 1I660H X3/I39H SH3BIH 06p 06p YrIdp Oyyiran opuyyljar, T3p Hb TyXalH
rajiaaji X3Ja3H/133 SBILYY XYPISHUN MIPIAIIMNAH IPPrUiiH anbaH X371, H3p TOMbEO Tajlaacaa
TOTTOX X3BIICHH 0alX Hb AJ103T YUUp YYHUUT 36B OyyJiraxk opuyyJiaH OMJITOCHOOP OIOyTaH,
MIPIIAKIUIUH Oyc Xymyyc Oypyy 36epyy OMIroOH opdyyiaxaac ypbAuWjaH COPTUHIIX
YYZIHI3C SHAXYY COABUIT XOHIOXUUT 30pHII0O0.

OpuyynTbIH OHOJIBIH YYJHIIC alliBaa HATDH TYHWIRX opuyyira r3ar He “Translation
adequacy is achieved by three types of regular correlations:...2) analogs, or variable,
contextual correspondence, when the target language possesses several words to express the
same meaning of the source language word: soldier — connat, psA0BOii, BOGHHOCTY>KaIIHA,
BOEHHBIN.”*> DHIXYY JKMIIHI y3pare XIMIIX YIUHH rol yITa caHaa Hb TyXaiia0al, aHTiH
X3IIHAAC OPOC X3 ypyy TyXalH XaM C3/3B, OMPOII00 yTra MITIAC Xamaapaaj UM OJIOH
STH3BIH WOKHJI VT3P OHOOH XOPBYYJDK OOJIOX XdAMW Y XaMTHUHH 4YyXajl Hb YHJACOH yTraa
IIANTYH XaarajpK yaicaHaap OpuyysrbIH JYHIIDIT sMap HATOH XOMKIIIIIP XaHTarIcaH Ik
Y33X OYPAH YHIICTIHN axa?d.

L]3p22 TACOH YTUUH TapiibIl “33par”’ TICOH YTHUU yTraac rapaiTail Iax aMm JaM>KuH
TainOapnax sBaan Ouid. XapuH HAPT IPJIIMTIH, akagemud J[. TeMepToroo y33x133 yruita
rapai Tanaacaa yspae IAT Hb .. .6aifnaary... MOHTOI, TYpar X3IHHi TyHABIH yT.”* amn.

L]3ps2 XYH I3 X3H 03, sMap anbda a)KuJl Xalar TyxXaidl MOHI0J1 X3JIHUH [IaXxuM UX Tainoap

2 YBXUC-nitn [ XCT-nitH aHrM X3>IHAH 6arm

43 Zoya Proshina “Theory of Translation” (English and Russian), Vladivostok., Far Eastern University Press.,
2008
4 1. ToemopToroo “MOHTON X3IHHI YTUHH rapaibH Taiinoap Toms” Vb.,2018 on, 20-p Tamg
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TOJIB ““1. YIICBIH 39BCATT XYUHH]] OalIarduifH YYpar XYJII3COH XYH: IRPIT 00J10X (IPPATT

29 45

taTargax Oainmard Ooinox), 2. LppruitH monToit Oyx Xymyyc.” ™ Tk TyH TOIOPXOH

TanIdapIaxI?.

Torean BXUC-u xapesga batnan XawmraanaxeiH OpiaMm  Lusxunrasauii
XYPpa2I3HTI3¢ 3pXJH rapracad “LppruitH HIp TOMBbEOHBI TaimOap Toib -1 (2014) I[apae
IDJPT Hb “...epoHXUN yTraap: 1) mdpruiiH moatoi OyX Xymyyc, axmaja Aaiuup (XyyduH
LPPAT)-bIH aif HAp. 2) 39BCOIT XYUYHUM OYTAI JBX ail 1PPAT, Tepe, Tycrail MIpraxiuiiH
1ppar. Tyxainban, Xyypaid 3aMbIH IPPAT, TOHTUCUNH I[PPAT, araapbiH IPPAT, WHKECHEPUHH
LPPAT, XUMUIAH LBPAT T.M; 3) sB1YY (HapuitH TOJIOpXO0i) yTraapaa 0JIOHX YJIC OpPHBI LI3PTUitH
Gaifryynnaras xyranaar GoJIOH T3p3dT LPPruifH anban xaarduna.”*® rax TainGapmaxas.
DHAXYY Taitboap 0601 MIPrKIMHH XYMYYCHIHH XaMIHiiH OHOBYTOM, TyXailH YTHIH OJIOH
OMPOJILIOO YTIBIT YH3H 36B rapracaH I3 y33:K O0JIHO. YUup Hb aHIJIN X3JI3H TyXalH yopae
T3COH VI3 XOPBYYJIIXUHH YpBA SHD OJOH OHPONIIOO YTTBIH YYHP XOJOOTMJIBIT OHIITOX
AQHXHBI X3PATLR3 HHIICHIP LA XIIIHAID U TP OO0pUIHH X311 yPyY 4 MOH aJIJI OHOBYTOU
36B YI'MHI OJDK COHTOH aBaX, YTIBIT SB I1aB Oyynrax cyypb Oosomxk 0Ooionoo Oypasx

y4upTau oM.

AHTIM XonHUHA soldier Oyr0y yspse TPX YIHHAH yr Tapaj, yIra, aryyjira MOHTOJ
X3JHUHX?3¢ OypMeceH 3epier. Soldier Hb YIUHH yr rapBajnaapaa aHIVIM X3JIHUHA [aXUM
tonb ToopxoiticHoop “Middle English: from Old French soldier, from soulde ‘(soldier's)
pay’, from Latin solidus (see solidus). The verb dates from the early 17th century.”*’
X3MI33K33. YYH33C Y3BdJ, H3 YTUIH YHACOH yTra “Teyioep; XeJic MeHIe; IIaH Xapamx’
ArIAC YyceaH Oaiina. [laan HapuiiH yTra Hb SIT YHOHIID “X6JIC, MOHTOHUN aXKUJT dPXJIATY
HAIPH” T3C3H caHaar WIRPXUMIHA. TyyX33c aBu y33X3 TyXaiH Hart, 1yHaaa 3yyHsl EBpon
THUBJ OJIOH TOOHBI XaH, XaHJIUT, BaH TyC Tycqaa Oue naacaH OaiinanTail ax TOpeH Cyyjar,
Tapxaii Oyrapxaii, eepeep X3JI03JI, HIT3H YJIC YHAICTIH I'ICIH OMITOIIT XapaaxaH TOJIOBIIHH
Ouit Gomx ampkaaryil Oaiican ragdr. MiiMaac eep eepcIuiiH XeJICHHMN OaraxaH LPPTrUiH
XY439p CaxuH XamraajlaH TyC TYCBIH Ilai3aH]l O3XKMH XOProJOH cyynar OalicaH Tyxai

TYYX3H HOM 30XHOJI OTYYIK33. 8

bac Har eep kuIm» Taraxala, MUHMM axui oarord Oairyysiara 6onox YBXUC
(Yunacuuit batnan Xamraanaxsia Mx Cypryysb) Hb yrTaa I33X3H Hart epeecee L[ppruiin
Cypryynb Gereea 3H3XYY TYYX3H H3p33 10 rapyiixaH >KuiIMiHH eMHe, casxaH XypTaJ
xaaramk 6aiiB. “...Yumcuuii barnan Xamraanaxein Ux Cypryynb Hb:

1921-1923 onn ApAbIH U3PTUMH 1apTblH CYpryyib

1923-1932 onn byx mppruiin epeHxuii cypryyib

1932-1966 oun Lppruiin epeHXuii cypryyib

1966-1991 oun Lppruita epenxuii 60108 HAaracsu m331 cypryyisb

4 https://mongoltoli.mn/dictionary/detail/126359
46 “IIspruiin HOp ToMbEOHS! Taitnbap Tons” VB., 2014, 365-p Tann
47 www.webster.com

48 Peter H. Wilson “Absolutism in Central Europe” Routledge; 1 edition (November 1, 2002)
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1990-1999 onp Lppruiin ux cypryyib

1999-2017 onpg batnan xaMmraainaxblH UX CYpryyJib

2017 onooc YHmacHuiA batnan XaMraanaxbiH UX cypryyis”+® 13 TOBUOOTOH HIPIH
HUPCHUIAT TYC CYypPTYYyJIUIH IJaXUM TaHWIIYYJTa Xyy1acHaac 03,199X3H xapK O0ITHO.

H33pX yapeutin Cypryynb Oyioy OOJOBCPOJIBIH OalTryyJuIarsll’ OHOOH OpuyyJiax/iaa
troops, soldier, forces T>X OWpPONLIOO yTraTail YyrHYYAMHH allb Hb Y TOXHUPOXTYH XapHH
military T9X TaHIIXaH YT39P OHOOH HAPIX ECTOM I0M. XAPIB OHOOH HIPIICIH TYXaH YTHIIC
06peep OUPOJIIIO0 YIIIP OPIIyysIaxX, HIPJIIX TOXUOJIOIL MIPIIKIUNH ABIYY yTra, YTCUHH
CaHTHIH XYpAIdHJ €6ep yIra caHaa, OWITOIT, H3p TOMBEO MAT Oypyy 36pyy OMJITrOrmox
IPCIAI YYCIK OOTOXBIT YTYHCIIX apraryi.

MonronsiH ypaH caiixssl “Lppruita xyy” (1966) KUHOHBI HIPHIT MOHTOJI X3JTHAIAC
aHTJIU X3J1 YPYY XOpBYYJIdX MIaap yiara Typluiarataii opuyysiaarduj Tyjiarapiaa ra»x 0010Xo
MBRK MIYYJ Max4uiiaH opuyyjaH Oyyiarax OOJOX 3COXMUI XaMruiiH TYPYYH HATTJIax
X3par rapHa. MHrX 133 opuyysiax KHHOT00 3XJI33]] Y39X, YITa caHaar Hb OMJITOH MACOHUM
Japaa JI 3H3 HIP39p 1YY OpUyYJDK 00JI0X Yy, 3CBAJI, €6p OYUIRI Xaibk 0J10X00 MUK
TaapHa. MOHTOJI X3J1, CATIIXYHH OHIUIOT KWHOHBI HAPIH/ X3PX3H TYCCAaHBIT OUJ| Xapranzax
HB 3YH €CHBI X3par OMiI3. DHJ X5H HATH IPPIUNH XYHHUH XYY (aaBbIH XYY, 99KUHH OXUH
33T IINT) MAT XaMaaTyyJaH HAPJIICOH MIT O0JIOBY €pOHXUHN yTraap I3parT JaHCTal XYH,
anbaH Xaard racsH yrraap X3/0k33. KHHOHI maifHBl XYHI 09pX IIarT yea 39X OpHOO OaTiaH
XaMmraaJiaH IPPTrUiH andaa xaax Oyl HaBaan HAPTIH 1PPIT 3pUH TyXal ©TYYJIAT axdd.
Xapun 3eBnent, Kupruz yinceiH HIpT 30xuond Ywuaru3 AdtmaroBbiH (1928-2008)
“Hapruita xyy” (opoc. “ConmaTéHok’) eryyJuIdrT rapaar rou 6aarap 0oy maidHI amMua
aJIJICaH IPPIUMH XYHUH OHYMH XYY ABAJIOCKBIH TyXal ©ryYJII3r. 36BXOH 3HD MKW HIPTIN
X0€p eep OYTIAIT X3 11 TYC TYCHIH OHJIOO YTTaap XA3PATJATACIHUMT opuyyiaaxX XYH Hb
3aaBaJl CyJUIaH aH3aap4 MdAdX XAPATTHH IOM IIATUUT OaTiaaH Xapyyik OaifHa.

“Oitkenc @panc [Ipecc” mymamuitn arentinaruiin 2018 onsl 09 capein 07-HbI
enpuitn “US Army to Boost Strength in Germany by 1,500 Troops”>° maxum M>133H1
soldiers T3XWITH OPOHJ troOps XAOM33X OHPOJIIIO0 yTraTaidl yradp OHOOH HIPINK OUUCIH Hb
yrTaa XaMThIH (HUATIIAT) H3P TICOH yTraap X3JICOH X3par Onima.

YBXUC-nitn 6akanaBpbIH TOBIIMHUNA OIOYTHYY/IBIH Y33K Cylalar epOHXUIH aHTIIN
X3IHHH cypax Ouuur 6osox “Campaign” (Lppruiin axxumaraa) HoMbeIH 3-p Oyiruita 7o be
a soldier rapuuTHIAT 36BXOH SBIYY YTTaap yapae, Yspeuiin aibam xaazy 234c XaH oatix Tyxan
Oyc XapuH yspeutin XyH Oaux TOACOH OPreH, T'YH yTraap OWIToX Hb 3YWTAU. MeH ci/dB
noopoo Great military leaders 6ywoy Ayeaa yspeutin scandicuo I3 COIIBTIN. Y YHUHUT yspae,
YyspeuuH TACOH TaHIl J1 MOHTOJ YI3HA XOEp OHI00 OMPOJIIO0 yTrarail yr AaliuriaH
XOPATIIACIH 0ac JI HAT3H 06p TOAOPXOU JKHUIIII IIK Y333K OOJTHO.

1[3pr2 TOX YyrTo X071000TOM MOHTOJ X3JIHUWA aMaH OOJIOH yTra 30XHOJIBIH X3JI9H]I
1I66H TOOHBI XOPIIOO YT OaWArHUT 313CT Hb TOBY OOJOBY JypHax X3pArTdi O0JIOB Yy.

4 http://www.mndu.gov.mn/medeelel.aspx?mtype=101
30 https://www.military.com/daily-news/2018/09/07/us-army-boost-strength-germany-1500-troops.html
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Tyxannban, “Iapeutic Manean 606p MIAHCIIHC, HISIH Yazm X3PI2H3HI " 4 IIX IOMYY, MOH
“yapae yyyx! rax Mat. Tyc Tonwx Taiinbapnaxaaa yapse rIAT 601 3p ysps2 OyI0y TaHIl
TOOHBI YTTaap XapuH yapae yyyx Hb yspae apmu OyI0y OJIOH TOOT00P OUITOBOJI 30XUX aXKII.

OH» OYXH?3C TrajiHa LPPIUMH MAPIIAIIMHH HIP TOMbEOHBI ©6p 0ac HAT TOJI OHLJIOT
001 Maml MX XA3MJXKI3HUI TOBUYMJCOH Oasular YrcMHH caH OpIUJOTMHI MOH aHXaapaH
Y3YYLUITOMH.

L]ppse (yopeutin) XdOMI3X YTHUIT MOHTOJI X3JIHAAC aHIUIMA X3J1 ypyy opuyyJiaxaja yTra
3YH, eryysiosp 3yH, YTCUiiH CaHTUIH TOBIIMH] apaax XYHAPAITYYI rapax Ty J00pX X3J9H
OHIUIOTYYABIT Xapraias3aH aBy y33X y4HupTail.

AHTIIM X2JIHHM troops(n), military (adj; n), soldier (n), forces (n) rac3H YICHITH alb Hb
9 T3P Yopae (Yspeutin) TICIH yTra aryysjiar;

AHTIIY X3JTH3C MOHTOJI X3J1 YPYY OpuyyJiaH Oyynraxiaa TyxailH YTUIH ©MHO ydpeutin
DX TOJOTTOCOH YI'CHHT 3aaBajl IypJaH XdpIrimdX: Tyxaunoan yspeuiin xyapan (barracks),
yopeulin 0312yyp OVIoy mMI03HO 30PUVICAH 6P2OH XIPICIIIHUN VHUUH XOH2ON0MMI
0aneyyp (NATO Exchange), yapeutin yon (rank), yspeuiin axcunnaeaa (campaign );

Epeocoe yspse racoH yTra aryynuar yre: sezau yspae (infantry), ycan yspse (navy),
MOHeUCUUH YdpIe (marine);

LppruifH MAPraKIMHAH aHTIU XAJPHJA XOBIIMH TOTTCOH 3apyUM HAIT' HAP TOMBEOT
MOHTOJI X3JI YpYy yITa 3YWH TOBUIMH] 60PYHIDK OPUYYJIaH Oyyarax TOXHOJION [OeOHTYH
owmii. Tyxaiin6an, yspeutin anxan wiamnwl cypeaam (Basic Combat Training). AHTIIN X31HUN
3apuM YTIC T3p OYp yapae, (yspeuiin) TIX YICUUT OIT qJyprax anOaryir MeH anxaapaH y3BdJ
3oxuHoO. Tyxaiin6an, combat (naiiH TynaaH, Oainaan)

I[3peuiin T3X TOJTOM YTMHH OPYYYJTrbIH 32PUM KHIIII:

Lppoar, uppryya troop(s)
Lppar (ppruiid XyH) soldier, recruit, military
LPPTUIH ajiba Xxaardy (xyraraar) serviceman, soldier, (conscript)
Lpar Tatnara (Oyx HUATHNH) draft, conscription
Lppruita military, troop

~ Oar military contingent

~ 0ar wirax deployment (mission)

~ @KWTJIard military observer

~ aXuJuiaraa campaign

~ ayba military service

~aHXaH IIaTHBI CyprajT basic combat training (BCT)

~ aTTarnie military attaché

~ Oaiip barracks

~ TaBbsIaHbI yJIaaH TYTHUHH OJI0H Order of Military Glory

51K Bar-Hposayi “MOHTOI YIHIH YITHIT Y3YYII2X IIHHED Toibs omaur” Yb., 2015, 50-p Tanz
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~ Myy byxruitn Opamuiin Uyynra Military Song & Dance Academic
Ensemble
~ DYHIYY/I3X anoda alternative service
~ JIDITYYP NATO Exchange/PX
~ 3apJiaH ayynax to be called up to the military
~ MIHIIIX, XYHIJX &C military courtesy
~ narjaa military police (MP)
~ 110JI rank
~ TI0JI aXUX to be promoted
~ CYpryyJuiH Cypard/CoHCor4y cadet
~ CypryyJIuiIT military exercise
~ Tar”Hyyn military intelligence
~ TOB IMHAJIAT central military hospital
~ My3ei military museum
~ XOTKMHIH Cypryyib Military Music School
~ XYHJIOT MeJIaTb Military Honor Medal
~ X00J1, XYHC military ration
~ XyapaH boot camp
~ XY4YUH military forces
~ DPIAIT military coup
~ mTad military staff
~ JPTYYJIOH TaTax to withdraw
Hpparkyyix militarism
Lppar 39BCranp xeeuenaex arms race
Lpporryit 6yc demilitarized zone
Lppar nnrasx/xemenrex to send troops
Lpart Tatarmgax (Mop0X) to enlist
[ppraac xamax demobilize
[ppruiin anba xaax to join the military/ to serve in armed

forces

I[5p3e rdX HAP YrUiiH ypAaxX TOAOTIOJIBIH 3aPUM KMIIDI:

Araapsia L[ppar air force

Epenxuii 3opuynanTeiH ~ joint military troop
IapoaT ~ soldier on contract
MopbT ~ cavalry

VYcan ~ sailor

YcaH 3aMbIH ~ marine

XUITUHH ~ border troop
XencHuii ~ mercenary

uns ~ recruit

HIyxap mecaHThIH ~ paratroop
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Xyypaii 3aMbIH ~ land forces
Tepnuiin ~ service
Tonrucuitn ~ marine
SBran ~ infantry

JIp9px Garaxal XdM>KIHHUU TOIb OUYUTT SHAXYY Y9pae (Ydpeutin) XdIMI9X TaHIl yTra
OYyXuii YT Hb TyXaifH XaM CHJI9B, TyXaillH MIPTIKIIHIH SBIIYY YTTa MATI3C IIAITraallaH aHTJIx
X3J1 YPYY XOPXdH 1IO6H X3JIPH 0ep Yreadp Tyxaunbain, military, forces, soldier, troop(s),
conscript T3X MAIT33p OHOOH OpuyyJajarax IaapjuiaraTail oM r3Aruir 6atiaH xapyyliaa
'K I3CT Hb AYTHIK OOJHO.

Summary

This paper deals how to translate precisely the only Mongolian word “mppar
(mpruiie)” into English, which can be translated in the target language with some more
words as “troop(s)”, “military” and “soldier” etc. However, it can be confusing for young
translators as well as students as each of the words has its own profession related meaning

in both languages depending on the context or speaking environment.
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